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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
JN°. 3850. SAKJHO^HTEJIBHLlfï AKT KOHOEPEHIJHH OP- 

FAHHSAIJHH OB'LE.HiHHEHHLIX HAIJHH no BOUPOCY 
OB AJIHMEHTHLIX OBH3ATEJIBCTBAX

H CouHaflbHbift COBCT OpratfflsaijHH O6'be,a;nHeHHbix 
572 (XIX), KOTopaa 6buia npHHHia 17 wan. 1955 rop,a, nocraHOBHJi

CO3B3TI> KoH4>epeHHHK> HOJIHOMOIHblX npeflCTaBHTCJieH flJIH SEBepmeHHH COCraBJIC-

HHH H flJiH noffnucawm KOHBCHUHH o npH3HaHHH H HcnojiHeHHH sa rpamimeii 
ajiHMeHTHbix o6H3aTejn>CTB.

B COOTBCTCTBHH c nocTaHOBJieHHHMH yKaaaHHoa pesojiKmnH FeHepajiBHMa 
CeKperapi, npurjiaoui na 3Ty KoH^epenmiio BCC rocy«apCTBa-iuieHW OpraHH3am«i 
O6î.eflHHeHHBrs Haipdi, TC HC cocroHmne qjienaMH OpraHnaamra OoteflHHeHHBix 

rocyflapCTBa, KOTOptie HBJIHIOTCH qjienaMH KaKoro-jraSo HS cnen;najiH3Hpo- 
, saHHrepecoBaHHbie cnei^HamtsHpoBaHHbie yqpe>KfleHHH, 

KOTOpwe nocrasjieHbi B CBHSb c Oprannsaipieii OÔïieflHHeHHbix Hamifi, saHnrepe- 
cosaHHbie HenpaBHTCJiBCTBeHHbie oprannsaipiH, HMeromHe 
craiyc npH Cosere, FaarcKyio KOH^epenifluo no qacraoMy 
npasy H MeMtflyHapoflHbiâ HHcrmyT yHH4)HKai;HH qacrnoro npasa.

KoH4)epeHB(HH co6pajiaci> B I^eHrpajibHbix yipOKACHHax Oprannsai^HH 
eflHHCHHbK Haipïft B Hsio-HopKe H npo%omKajia.ci> c 29 Man no 20 HK>HH 1956 

cjieflyiomax TpHfli;aTH flsyx rocy^apcrB 6buin

ABCTPHH
ApreHTHHbi KaM6ofl>KH VpyrsaH
A(j)raHHCTaHa
BejiirHH KojiyMÔHH PecnyôjiHKH
BOJEHBHH KopCH <t>HJIHniIHH

Kocra-PnKH 
Kyôbi
MCKCHKH 

flOMHHHKaHCKOit MoHaKO
PecnySjiHKH HaflepjiaHflOB KDrocjiasira

HspaHJIH HopBCTHH ^HOHHH

Hpana

ACBHTH rocy^apcrB Ôbunt npeflcraB^ieHbi aa

Benecyajiu Ilepy TyptijHH
CoeflHHCHHoro HexocjioBaKHH

KopojieBCTBa IIlBeiin,apHH 
JlHBana
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opraHHsaunH yqacTBOBajni B KomJiepeHnitH 6ea npasa ronoca:

CneyuajtuaupoeoHHoe yvpeotcdemie :

Tpyna

MesKtipaeumejibcmeeHHue

KOMHTCT no esponeâcKoô
HncraryT yHH4>HKauHH lacrHoro npasa

HenpaeumejibcmeeHHwe opzanuaatfuu, UMemtfue KOHcy/ibmamueHuii cmamyc npu 
u CoifUOJibHOM Coseme :

Kamezopux A :

KOH(J)eflepanHa csoÔoflHbix npo4)eccHOHajn>HBix COIOSOB 
xpucTHancKiax npo^eccHonajitHbix COIOSOB 

COIOSOB

Kameeopufi B u opzaHUsaifUU, aaneceunue « peecmp :

: KaTOjnraecKHii coioa connajiBHoJi 
KOMHCCHH AepKBeâ no Me>K,nyHapOAHBiM

coBCT cspeftcKHx 
KaTonH^ecKaa KOMHCCHH no 
KontJjepeHnHH KaTOjnraecKHX 6jiarorBopHrejii>Hi.rx 

HHÔ
ncKHâ coioa

(f>e,n;epauHH none^ennH o Monofl 
4>e/i;epanHH HteninHH c BbicuiHM

coios noneqenHH o
KOMHTCT no CBHSH HCCHCKIDC MfôKAynapoflHBix oprannsaunâ 
CHCKan acconnaniiH lOro-Bocro^Hoâ ASHH 

APMHH cnacenHH
BceAœpHoe o6î.eflHHeHHe xpncrHaHCKHX COIOSOB MOJIOJP>IX 

espeâcKHÔ Konrpecc 
coios >KCHCKHX KaTOJOT^ecKHx opraHH3anHâ

OOte^HHCHHe XpHCTHaHCKHX COIOSOB MOJIOflBEC

KoH(|)epeHnHH H36pajia B npo^ceflaxeira capa CenepaTa rynesapAene 
JIOH), a B saAiecTHTejiH npeflceflaTejin — Ero npeBOCxoflnrejiBCTBO 
A. O. OnHBnepH (ApreHTHHa) H «-pa Mapno Maireyoi (

N» 3850
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oôpasosana Pa6o^yio rpynny, B KOTOpyro BOIIUIH 
xeira HspamiH, HxajiHH, KHTSH, KojiyMÔHH, Hrça;epJiaH#OB, CaJiBBa#opa, <E>e#e- 
paTHBHoii PecnyÔjmKH FepManHH, OpaHU,nn, nisemm H HnoHHH, Ha6jno,o;aTeji& 
OT Kanaflbi H TC flpyrne npHcyTCTBOBasinHe na KoHcJiepeHUHH 
KOTOpbie noKCJiajiH y*iacTBOB3Tb B paooie STOÔ rpynnbi. Ha CBOHX 
Pa6oqaH rpynna Hs6pajia A-pa MapHO Marrey^H (HxajiHH), r-Hty Kp3Mep-Baiii 
(<t>paHE(HH), r-na XaHma Kona (Hspaant) H Ero IlpeBocxoAHTejiBCTBo ff-pa MHTCJIH 
Ypioia (Ca^BBaflop) ftnn BwnojineHHH no oqepeAH oÔHsaHHOcreft npeflceflaT&OH 
npn o6cy>KfleHHH pasjmMHbix ciareS KOHBCHU;HH, KOTOpbie paccMaTpnBa;iHci>

rpynnoâ no nopy^eraoo KoH(J)epeH^I«^.
KpOMe Toro KoH^epenuHH oopaaosajia Pe^aKmioHHbiii KOMHTCT, B KOTOpwâ: 

npeflcrasHTejiH HspamiH, Cajitsaflopa H Opan^n H Ha6jiioflaTejïb OT 
i, H KOMHTCT no nposepKe nonnoMomiH, B Koiopbiii BOUIJIH npeflceflaTejit 

H o6a aaMCCTHTe^cH npe^ceAaTejiH KoHc^epempra.
KoH(|)epeHi^HH nojiOHOiiia B ocnosy o6cy>KAeHHH sonpocoB TCKCT KOHBCHI^HH, 

BbipaÔOTaHHbiâ KOMUTCTOM SKcnepTOB, KOTOpbiû 6bui oÔpasosan FeHepajibHbiM 
CeKperapeM B COOTBCTCTBHH c pesojnouHeâ 390 H (XIII) 3KOHOM«qecKoro H 
CouHajibHoro CoBeia. STOT KOMHTCT pa6oraji B ^Kenese c 18 no 28 asrycra 1952 
rofla H npeflcraBun CoBCTy flOKJiafl, Koioptiâ coflepH<aji npoeicr KOHBCHmra 06 
yflOBJieTBopeHHH sa. rpaHHii;eH Tpe6osaHHâ 06 ajiHMenrax. KoH4)epeHu;HH paccmaipH- 
Bajia 3TOT npoeKT KOHBCHnHH nocraTefeo, nepeMaBasi, Kor^a 3TO ÔbiJio Heo6xoflHMO, 

craxtn B Pa6oqyio rpynny H B PeMaKijHOHHbiH KOMHTCT «JIH nepecMOTpa. 
eflHHorjiacHO npHHHJia, npn BiopoM ^TCHUH, H OTKpbiJia fljia 

B I^eHrpajtbHbix yqpe«fleHHHX OpraHH3au;HH OoteAHHennbix HauHii
B HbK)-ÏÎOpKe KûHBeHUHK) O B3bICK3HHH 33 rpaHHI^eft aJIHMCHTOB, KOTOpaH npHJia-
raercH K HacronmeMy SaKJno^HTCJibHOMy aray. KpoMe Toro KoHc^epeHuna npMHHJia 
npiuiaraeMyio K nacroHmeMy SaKino^HxejiBHOMy anxy pe30Jiion,HK>.

IIo npocbSe flejierau(HH ApreHTHHbi B HacroamHH saKJiiomrrejibHbiii ara: 
HH>Kecjie,zryK>mee

« B omHoiuenuu cmamvu 12:
ECJIH KaKan-JiHÔo flpyran floroBapHBaromaHCH cropona pacnpocrpannr 

npHMeneHHe 3Toii KOHBCHI^HH na TeppuTopuH, naxoflsimHecH nofl cyBepeHH- 
TeroM ApreHTHHCKoâ Pecny6jraKH, sro HHKOHM oôpasow ne oxpasurcH na 
npasax

B omHOiuenuu cmambu 16 :
ApreHTHHCKoe npasHrejibCTBO ocraBJiHer sa co6oû npaso ne 

npeflycMaTpHBaeMbiô B sioft craxbe nopaflOK K cnopaw, HMeromHM npamoe mm 
KOCBCHHoe OTHomemie K TeppuropHHM, ynoMHHaeMbiM B saHBJieHHH, Koxopoe
CflCJiaHO HM B OTHOUICHHH CT3TbH 12 ».

B yjïOCTOBEPEHHE HSJIO^CEHHOFO noflnncaBiuHeca nn>Ke npeflcra* 
BHTCJIH H HaSjnoflaTejBi noAnHcajiH nacroHimiii SaKitioyHTejibHbiâ: aKT, pesepsapo-

No. 3850
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B3B II03HUHH CBOHX npaBHTCJIBCTB, HO npHHaAJIOKHOCTH, B

HJIH paTH<J)HKaifflH 3TOH KOHBCHUHH HJIH npHCOeflHHCHHH K HCH.

COBEPIÏÏEHO B Hbro-fïopKe ABajmaToro #HH EŒOHH TBicsraa 
njntflecHT uiecToro ro,na B OAHOM sKseMiuiHpe na aHrrariicKOM, HcnaHCKOM, KHraii-
CKOM, pyCCKOM H C^PaHUySCKOM HSBIKaX, npHraCM BCC TCKCTbl HBJIHIOTCH p3BHO

HacroHiuidi SaKinoqHT&mbHbiH arac H npHJiaraewaH K HeMy KOH- 
c^arorca na xpanemie TeHepantHOMy CeKperapio Opramisaipra OôteflHHCH- 

H&DC HauHH, Koioptiii npenpoBOJKAaer saBepeHHbie KOIIHH HX qjieHaM Oprannaa- 
IÇHH O6teflHHeHHbix HaunS H BCCM flpyrHM rocy^apcrsaM, ynoMHHaeMbiM B craTte
13 3TOH KoHBCHnHH.

PE30J^O^HH, nPHÎMTAH KOH<Î>EPEH^HEÏÏ
OPrAHHSADJÏH OB-LEAHHEHHLIX HAIIJÎÏÏ HO BOnPOCY

OB AJIHMEHTHLIX OBH3ATEJIBCTBAX

eo muMOHue, TTO B craite 7 KOHBCHUHH o BaticKamm sa rpaœmeH 
npHHSToâ HacTOHmeâ Kon^epenipieH, ycraHaBJiHBaioTCH npaBHjia

OTHOCHTCJIBHO OTflCJIBHblX Tpe6oBaHHH O AaJIBHeHIIIHX flOKaaaTCJIBCTBaX, eOIH

Taime Tpe6osaHHH npeflycMaïpHBaioTCH B aaKOHax o6enx aaHHrepecoBaHHbix 
Ciopon,

nocmoHoejinem npocHTB FeHepaji&Horo CeKperapH Oprannaairan 
HauHH cocraBHTB H pasocnaiB rocyflapcTBaM, ynoAunraeMbiM B craTte 13

3TOH KOHBCHOHH, CIIHCOK TOCyflapCTB, 3aKOH&I KOTOptDC npe^yCMaTpHBaiOT

N» 3850
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]
No. 3850. ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA DE LAS 

NACIONES UNIDAS SOBRE LA OBLIGACION DE DAR 
ALIMENTOS. HECHO EN NUEVA YORK, EL 20 DE 
JUNIO DE 1956

El Consejo Econômico y Social de las Naciones Unidas, en virtud de su 
resoluciôn 572 (XIX) aprobada el 17 de mayo de 1955, decidiô convocar una 
conferencia de plenipotentiaries para terminar la redaction de la Convention 
sobre la TramitaciOn en el Extranjero de las Demandas de Prestation de Alimen- 
tos, y para la firma de ese instrumento.

De conformidad con lo estipulado en dicha resoluciôn, el Secretario General 
invité a la conferencia a todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas, a 
los Estados no miembros de las Naciones Unidas que lo son de algunos de los 
organismes especializados, a los organismes especializados interesados que estân 
vinculados con las Naciones Unidas, a las organizaciones no gubernamentales 
interesadas que estàn reconocidas como entidades consultivas por el Consejo, a la 
Conferencia de Derecho Internacional Privado de La Haya y al Institute Inter 
national para la Unification del Derecho Privado.

La Conferencia se reuniô en la Sede de las Naciones Unidas, Nueva York, 
del 29 de mayo al 20 de junio de 1956.

Estuvieron representados per sus delegaciones los Gobiernos de los treinta y 
dos Estados siguientes :

Afganistân
Argentina
Austria
Bélgica
Bolivia
Camboja
Ceilân
Ciudad del Vaticano
Colombia
Corea
Costa Rica

Cuba
China
Dinamarca
Ecuador
El Salvador
Filipinas
Francia
Grecia
Iran
Israël
Italia

Japon
Mexico
Monaco
Noruega
Paises Bajos
Repûblica Dominicana
Repûblica Federal

de Alemania 
Suecia 
Uruguay 
Yugoeslavia

Estuvieron representados por observadores los Gobiernos de los nueve 
Estados siguientes :

Canada
Checoeslovaquia
Guatemala

Libano
Perû
Reino Unido

Suiza
Turquia
Venezuela



1957 Nations Unies — Recueil des Traités 21

Las siguientes organizaciones participaron en la Conferencia sin derecho a 
voto :

Organismos espedalizados :

Organization Internacional del Trabajo ;

Organizaciones intergubernamentales :

Comité Intergubernamental para el Movimiento de Migrantes de Europa, 
Institute Internacional para la Unification del Derecho Privado;

Organizaciones no gubernamentales reconoddas como entidades consultivas par el 
Consejo Econômico y Social :

Categoria A :

Confederation Internacional de Organizaciones Sindicales Libres, 
Federation Internacional de Sindicatos Cristianos, 
Fédération Sindical Mundial ;

Categoria B y Registre :

Union Catôlica Internacional de Servicio Social,
Comisiôn de las Iglesias para los Asuntos Internationales,
Comité de CoordinaciOn de Organizaciones Judias,
Comisiôn Internacional Catôlica de Migraciôn,
Conferencia Internacional de Obras Catôlicas de Caridad,
Consejo Internacional de Mujeres,
Federaciôn Internacional de Amigas de la Joven,
Federation Internacional de Mujeres Uni ver sitar ias,
Federaciôn Internacional de Abogadas,
Servicio Social Internacional,
Union Internacional de Protection a la Infancia,
Comité de Enlace de Organizaciones Femeninas Internationales,
Asociaciôn de Mujeres del Pacifico y del Asia Sudoriental,
Ejército de Salvaciôn,
Alianza Mundial de las Asociaciones Cristianas de Jôvenes,
Congreso Judio Mundial,
Union Mundial de Organizaciones Catôlicas Femeninas,
Asociaciôn Cristiana Mundial de Juventudes Femeninas.

La Conferencia eligiô como Présidente a Sir Senerat Gunewardene, de 
Ceilàn, y como Vice-présidentes a Su Excelencia, el Contraalmirante A. O. 
Olivieri, de la Argentina, y al Dr. Mario Matteucci, de Italia.

N° 3850
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La Conferencia créé un Grupo de Trabajo compuesto de los représentantes 
de Colombia, China, El Salvador, Francia, Israël, Italia, Japon, Paises Bajos, 
Repûblica Federal de Alemania, Suecia, del observador del Canada y de los 
représentantes que asistieron a la Conferencia y expresaron el deseo de participar 
en las deliberaciones del Grupo de Trabajo. En el curso de las sesiones celebradas, 
el Grupo de Trabajo eligiô al Dr. Mario Matteucci, de Italia, a la Sra. de Kraemer- 
Bach, de Francia, al Sir. Haim Cohn, de Israël, y a Su Excelencia, el Dr. Miguel 
Urquia, de El Salvador, para que actuasen rotativamente como présidentes de las 
sesiones en que se trataron los diverses articules de la Convenciôn, de conformi- 
dad con lo solicitado por la Conferencia al Grupo de Trabajo.

La Conferencia creô ademàs un Comité de Redacciôn, integrado por los 
représentantes de El Salvador, Francia e Israël y por el observador del Canada, 
y un Comité de Verificaciôn de Poderes integrado por el Présidente y por los dos 
Vicepresidentes de la Conferencia.

La Conferencia tomô como base de sus deliberaciones el texto de la Conven 
ciôn preparado por el Comité de Expertes reunido por el Secretario General con 
arreglo a la resoluciôn 390 H (XIII) del Consejo Econômico y Social. Este 
Comité se réunie en Ginebra del 18 al 28 de agosto de 1952, y présenté al Consejo 
un informe en el que figuraba el Proyecto de Convenciôn sobre la Tramitaciôn en 
el Extranjero de las Demandas de Prestaciôn de Alimentes. La Conferencia 
examiné el proyecto de convenciôn articule por articule y transmitiô los articules, 
en los casos en que ello fué necesario, al Grupo de Trabajo y al Comité de Redac 
ciôn para que éstos los examinaran.

La Conferencia aprobô por unanimidad la Convenciôn sobre la Obtenciôn 
de Alimentes en el Extranjero que figura como anexo a esta Acta Final, y la 
abriô a la firma en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva York. La Conferencia 
aprobô también la resolucion que figura como anexo a esta Acta Final.

A'solicitud de la delegaciôn de la Argentina se inserta la siguiente declaraciôn 
en el Acta Final :

« Con respecta al articula 12 :
« Si otra parte contratante extendiera la aplicaciôn de la Convenciôn a 

territories que pertenecen a la soberania de la Repûblica Argentina tal 
extension en nada afectarà sus derechos.

« Con respecta al articula 16 :
« El Gobierno argentine se réserva el derecho de no someter al procedi- 

miento indicado en este articule cualquier controversia directa o indirecta- 
mente vinculada a los territories mencionados en la declaraciôn que formula 
con respecte al articule 12. »

EN FE DE LO CUAL, los représentantes y observadores infrascritos han firmado 
esta Acta Final, reservando la posiciôn de sus respectives Gobiernos en lo que 
respecta a la firma, ratificaciôn o adhésion a la Convenciôn.

No. 3850
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HECHO en Nueva York, a los veinte dias del mes de junio de mil novecientos 
cincuenta y seis, en un ejemplar en lengua china, espanola, francesa, inglesa y 
rusa, en el que cada uno de los textes es igualmente auténtico. Esta Acta Final y 
la Convenciôn a ella adjunta se depositarân en manos del Secretario General de las 
Naciones Unidas, quien enviarâ copias de autenticidad certificada a los Estados 
Miembros de las Naciones Unidas y a todos los demàs Estados a que se hace 
referencia en el articule 13 de la Convenciôn.

RESOLUCIÔN APROBADA POR LA CONFERENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE LA
OBLIGACIÔN DE DAR ALIMENTOS

La Conferencia,
Considerando que en el articulo 7 de la Convenciôn sobre la Obtenciôn de 

Alimentos en el Extranjero se establecen reglas sobre los exhortes necesarios para 
obtener otras pruebas, siempre que los exhortes se hallen previstos en la legisla- 
ciôn de las dos Partes Contratantes interesadas,

Décide pedir al Secretario General de las Naciones Unidas que prépare una 
lista de los Estados cuya legislaciôn prevé los exhortos y la distribuya a los 
Estados a que se refiere el articulo 13 de la Convenciôn.

N» 3850
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FOR AFGHANISTAN: 
POUR L'AFGHANISTAN:

3a
POR EL AFGANISTÂN:

FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE:

L. H. TETTAMANTI

3a
POR LA ARGENTINA:

FOR AUSTRIA: 
POUR L'AUTRICHE: 
JUfiffl: 
3a AucipHioi 
POR AUSTRIA:

F. MATSCH
FOR THE KINGDOM OF BELGIUM: 
POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE:

3a KopoJieBCTBo Be-ra-rmi: 
POR EL REINO DE BÉLGICA:

Joseph NISOT
FOR BOLIVIA: 
POUR LA BOLIVIE:

3a EOJIHBHÎO: 
POR BOLIVIA:

FOR CAMBODIA: 
POUR LE CAMBODGE:

G. QUIROGA GALDO

3a
POR CAMBOJA:

No. 3850
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FOR CEYLON: 
POUR CEYLAN:

3a
POR CEILAN:

FOR CHINA: 
POUR LA CHINE:

3a Knrafi: 
POR LA CHINA:

FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE:

3a
POR COLOMBIA:

FOR COSTA RICA: 
POUR LE COSTA-RICA:

3a Kocia-Pmcy: 
POR COSTA RICA:

FOR CUBA: 
POUR CUBA:

3a Kyôy: 
POR CUBA:

FOR DENMARK: ,, 
POUR LE DANEMARK:

3a
POR DINAMARCA:

R. S. S. GUNEWARDENE

Yu-Chi HSUEH

Uldarica 
Silvia SHELTON

Ernst MEINSTORP
N« 3850
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FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a

POR EL ECUADOR:

FOR EL SALVADOR: 
POUR LE SALVADOR:

3a ^OMHHHKaHCKyio PecnyÔJimcy: 
POR LA REPÛBLICA DOMINICANA:

R. O. GALvAN
FOR ECUADOR: 
POUR L'EQUATEUB:

José V. TRUJILLO

3a

POR EL SALVADOR;
M. Rafaël URQufA

FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE:mmm--
POR FRANCIA:

Ely. EPINAT
FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE:

3a
POR LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

Arthur BULOW 
Hans H. WALLICHS

FOR GREECE: 
POUR LA GRÈCE:

Christian PALAMAS

3a:
POR GRECIA:

No. 38ÎO
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FOR IRAN: 
POUR L'IRAN:

3a Hpan: 
POR IRAN:

FOR ISRAEL: 
POUR ISRAËL:

3a
POH ISRAËL:

FOR ITALY: 
POUR L'ITALIE:

M. AKSARI

H. COHN

3a Hiararo: 
POR ITALIA:

Mario MATTEUCCI
FOR JAPAN: 
POUR LE JAPON: 
H*:
Sa finoHHio:
POR EL JAPON:

Toshikazu KASE
FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE:

8a KopeScKyro PecnyÔjmKy: 
POR LA REPUBLICA DE COREA:

Ben C. LIMB 
FOR MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE:

3a
POR MEXICO:

Luciano JOUBLANC RIVAS
N« 3850
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FOR MONACO: 
POUR MONACO:

3a MOHBKO: 
FOR MONACO:

Marcel PALMARO
FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:

3a KopojieBCTBO
POR EL REINO DE LOS PAÎSES BAJOS:

P. J. DE KANTER
P. ElJSSEN

FOR THE KINGDOM OF NORWAY: 
POUR LE ROYAUME DE NORVÈGE:

3a KopojiescTBO Hopserm: 
POR EL REINO DE NOHUEGA:

Erik DONS
FOR THE PHILIPPINE REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DES PHILIPPINES:

3a ^HJunmHHCKyio Pecny&nHKy: 
POR LA RF.PÛBLICA DE FILIPINAS:

Mauro MÉNDEZ 
FOR SWEDEN: 
POUR LA SUÈDE:

3a
POR SUECIA:

Sten RUDHOLM 
Folke PERSSON

FOR URUGUAY-
POUR L'URUGUAY:

3a
POR EL URUGUAY:

César MONTERO B.
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FOR VATICAN CITY:
POUR LA CITÉ DU VATICAN:

3a
POR LA ClUDAD DEL VATICANO:

Edward E. SWANSTROM 
Aloysius J. WYCISLO

FOR YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVIE,!

3a
FOR YUGOESLAVIA:

Aleksandar Bozovic

OBSERVERS — OBSERVATEURS
— OBSERVADORES

FOB CANADA: 
POUR LE CANADA:

POR EL CANADA:
Robert E. CURRAN

FOR CZECHOSLOVAKIA: 
POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE:

3a
POR CHECOESLOVAQUIA:

FOR GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA:

POR GUATEMALA:
I. LEMUS DIMAS
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FOR LEBANON: 
POUR LE LIBAN:

3a
POR EL LfBANO:

FOR PERU: 
POUR LE PÉROU: 
«ft:
3a ïïepy:
POR EL PERU:

FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE:

3a
POR SUIZA:

FOR TURKEY: 
POUR LA TURQUIE:

3a
POR TURQUÎA:

M. F. MATÎRTUA

Jiirg ISELIN

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a Coe#HHeHHoe Kopo-ieBcrao BejuHKOôpmaHHH H CesepHofi
POH EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA;

3a Benecyajiy: 
POR VENEZUELA:
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THE PRESIDENT OF THE CONFERENCE: 
LE PRÉSIDENT DE LA CONFÉRENCE:

Kon<J>epem;Hn: 
EL PRESIDENTE DE LA CONFERENCIA:

R. S. S. GUNEWARDENE

FOR THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED NATIONS:
POUR LE SECRETAHtE GÉNÉRAL DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES:

3a reaepajiBHoro Ceupeiapa Oprannsaurai 06ï,eflHHeHHi,ix Hamifi: 
POR EL SECRETAHIO GENERAL DE LAS NACIONES UNIDAS:

Oscar SCHACHTER

THE EXECUTIVE SECRETARY OF THE CONFERENCE: 
LE SECRÉTAIRE EXÉCUTIF DE LA CONFÉRENCE:

ceKpeiapb 
EL SECHETARIO EJECUTIVO DE LA CONFEHENCIA:

Paolo CONTINI
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[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

KOHBEHIJHfl O B3LICKAHHH 3A rPAHHIJEfï 
AJ1HMEHTOB

nPEAMEYJIA

npUHUMO.fl 80 BHUMdHUe HCoGxOflHMOCTb HCOTJIOKHOrO paSpeiUCHHH 

TapHOH npOOJICMbl, B03HHKaK>mdH[ BBHfly nOJTOKCHHfl TCX Hy>KflaiOmHXCH

KOTOpbix saBHCHT OT nojiyyeHHH ajiHAteHTOB OT Jim?, HaxoAHiHioccH aa rpa-

npunuMan eo enuManue, tiro Befleime cy^eOHbix fleji HJIH BSbiCKanne
HO aHHMCHTHblM npCTCHSHHM CBH3aHO C CepBCSHblMH lOpHflHyeCKHMH H 

TpyflHOCTHMH, H

oÔecnetiHTï. cpeflCTsa flJin paspeineHHH Taraix npo6;ieM H RÏIH. npeoflo-
J1CHHH T3KHX

JJozoeapueawufuecx Cmopomi coejiacu/iucb o

CmambH 1 

KOHBEHUHH

1. HacronmaH KOHECHIÇHK HMCCT UCJIBÏO oSnerqHTt Jiio6oMy HAienyeMOMy
HIOK6 HCTIJOM ^HJ^y, KOTOpOC HaXO^HTCH Ha TCppHTOpHH KaKOft-JIH6o H3
BaiomnxcH GropoH, BSbiCKanne ajiHMCHTOB, KOTopt>ie OHO, nan OHO
HMCCT npaso noJiyqaTB OT HMenyeMoro HHHCC OTBCTMHKOM Apyroro jnma, KOiopoe

nofl lopHCflHKUHeii Kai<oM-jiH6o flpyroâ J^orosapHBaiomeHCH 
ocymecrsjuieTCJi opranaMH, Koroptie HMenyiOTCH HH>Ke

HHCTaHUHJIMH .

2. CpeflCTsa samnrbi npasa, npeflycMaTpiiBaeMbie B HacTonmeft
HO ne saiweHHioT see flpyrae cpe^CTBa samnibi npasa 

no BHyTpeHHCMy HJIH MOKAynapoAHOMy npasy.

Cmambx 2 

HASHA^EHHE COOTBETCTBVIOmHX HH.CTAHV,VLtL

1 . Ka>KA3H floroBapHBaiou];aHCH CTopona B MOMCHT flenoHHpoBaHHH paTH4)HKa- 
UHOHHOÎÎ rpajviOTbi HJIH ipaMOTbi o npHCoeflHHCHHH nopy^aer oflHOMy HJIH HCCKOJII.-
KHM aAMHHHCTpaTHBHbIM HJIH CyACOHblM yipejKACHHHM BblHOJIHCHHe H3 CBOCO 

TCppHTOpHH 4)yHKICHH HCpeAaTOifflblX HHCTaHI^HH. 
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2. KajKflan floroBapHBaioinaHCH Gropona B MOMCHT #enoHHpoBaHHH 
rpaiwoTbi HJIH rpaMOTbi o npHcoeflHHennH nopyqaeT 

HJIH *iacTHOMy y^ipOKfleHHio BwnojraeHHe na csoeft TeppnTopHH
4>yHKnHH npOMOKyrOMHOH HHCTaHUHH.

3. Ka>K#a*i JJoroBapHBaiomaHCîi Gropona yBeflOMJiaer 6es saMCftJieHHH Fene- 
pajn>Horo CcKperapa OpraHHaauHH OS'BeflHHeHHbix Harpin o nopy^eHHHx, flaHHbix 
no npHMeHCHHio nyHKTOB 1 H 2, H o scex HSMeneHHJiXj K HHM OTHOCJIIUHXCH.

4. YKasaHHbie nepeflaTo^Htie HKcraHipra H npoMOKyro^mbie HHcraHipiH Moryx 
Bcrynart B CHOIHCHHH HenocpeACTBCHHO c nepeflaTO^HbiMH HHCTanrçHHMH H npo-

flpymx J^oroBapHBaromnxcH CTOPOH.

CmambH 3 

nPOCBBBI B IlEPEJÎATO^ÏHyiO HHCTAHttHIO

1. Eora Herein HaxoflHTCH Ha TeppnropHH OAHOH HS 
CTOPOH, KOTOpan HTOKC HMCHyeTCH « rocy^apcrBO Hcriça », a OTBCTMHK 
nofl ropHCfflHKtçHeH KaKoft-jniôo apyroft JIoroBapHBaromeiicH CTOpoHbi, KOTOpaa
HHJKC HMCHyCTCH « TOCyflapCTBO OTBeTTOKa », TO HCTCr( MOKCT HOflaTb HpOCBOy B

HHCTaHicaio B rocyflapcrse Hcxrca o BSbicKaHHH ajiHMCHTOB c OTBCT-

2. Ka>K#aa: JtoroBapHBaroiqaHCH CTOpona coo6maeT FenepajibHOMy CeKpe- 
Tapro o TOM, Karate flOKasaTCJibCTBa oSbiMHo Tpe6yroTCH no aaKony rocy^apcrBa 

HHCTannHH «IDI noflTBep>KfleHHH Tpe6oBaHHH 06 ajnuweHTax, B 
nopnflKe 3TH flOKasaTCJitcTBa flOJi>KHbi npeAcraBjMTBCH H KaKOBbi

Tpe6oB3HHH, KOTOpblC flOJDKHbl HO 3TOMy 33KOHy BbinOJIHHTBCH.

3. ITpocbSa flOJDKHa conpoBO>KflaTBca BCCMH OTHOCJUU.HMHCH 
MCHraMH, BKjnOTan, Korfla Heo6xoflHMo, flOBcpeHHocTB, 
npOMOKyroiHyio HHcranipiio ^CHCTBOBaTB OT HMCHH ncrija HJIH nasna^HTB KaKoe- 
jniSo flpyroe jnmo, KOTOpoe flencTBOBajio 6bi OT HMCHH HCTi(a. Ona ^ojiJKHa, #ajiee, 
conpoBO5KAaTbCH 4>OTorpa4)HeH HCTi^a H, CCJIH BO3MO>KHo, 4>oTorpa(J)HeH OTBCT^HKa.

4. nepefliaTo^HaH HHCTanipiH npHHHMacT see BO3MO>KHbie Mepbi K TOMy, 
qro6bi 6bura coojnofleHbi TpeSosaHHH saKona rocy^apcTBa npOMOKyro^Hon HHCTan- 

KpOMe Toro, tnro TpeSyeTcn no nocTaHOBJieHHHM STOFO saKona, B npocBSe.

a) HMH H 4>aMHJiHH, aflpec, flaia POH^CHHH, rpaawaHCTBO H pofl
THH HCTI^a, T3K >KC K3K, CCJIH 3TO HCOOXOAHMO, (J)aMHJIHH H aflpCC CFO SaKOHHO-

ro npeflcraBHTejui;
b~) HMH H (|)aMHJIHH OTBCTiTOKa H, HOCKOJIBKy OHH HCTUy HSBCCTHbl, CrO»

nooie^oBaTejiBHbie aflpeca B Te^enne HHTH nocjieflHbix JICT, flaia ero poH<fleHHH, 
ero rpa>K#aHCTBO H po^ ero aanarbin;
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c) noflpoÔHoe H3Jio>iceHHe ocHOBanmi H npe^MCTa npoci>6bi H BCC
OTHOCHinHCCH K flejiy CBCfleHHH, KaCaKHDHeCH, B M3CTHOCTH, CpCflCTB H 
HOrO nOJIOMCCHHH HCTUa H OTBCT'fflKa.

4 

flOKYMEHTOB

1 . IlepeflaTO^HaH HHcraHUHH npenpoBOK^aeT BCC flOKyMCHTbi B 
nyio HHCTaHUHio rocyflapcrsa oTBCT^HKa, passe TOJIBKO y6eflHTCH B TOM, ^ro npocbSa
HB^HCTCH HCflOÔpOCOBeCTHOâ.

2. ^o npenpoBO>KfleHHH flOKyMCHTOB nepeflaTO^Haa HHcranrcHH 
B TOM, ^TO 3TH flOKyMCHTbi npeflCTaBneHbi B HaflJioKameô no saKOHy rocyflapcraa

3 .
MHCHHC 06 OCHOBaTCJIbHOCTH HpOCbObl H peKOM6HflOBaTb npeflOCTaBJICHHe

GecruiaTHoft IOPHAH^CCKOÔ noMoirpi H ocBo6o>KfleHHe ero OT pacxoflos.

Cmatma 5 

HEPEflA^IA PEfflEHHÏÎ H JtPYTHX CYAEBHLIX nOCTAHOBJIEHHfl

1. nepeflaTOtfflaH HHCTaH^HH no npoct6e ncri(a npenpOBO>KflaeT corjiacHO 
nocranoBJieHHHM craTtu 4 Jiioôoe peuienne, OKOH^aTejitnoe HJIH npeflBapiirejibHoe, 
H Jiio6oe flpyroe cyfleônoe nocTaHOBJieHHe 06 ajiHMeHrax, BbineceHHbie B nojii>3y 
Hcri^a KOMneTCHTHbiM cyfleBnbiM yypOKfleHneM KaKOH-jiHÔo H3 ^oroBapHBaiomnxcH 
CTOPOH, H, ecnH 3TO HCoSxoAHMO H B03MO>KHo, npoTOKOJibi no fleny, no KOTOpomy 

peuienne 6buio Bbineceno.

2. VnoMHHaeMbie B npefluiecrByiou^eM nyHKTe peineHHH H cy^eônue nocrano- 
Moryr npenpoBo>KflaTi,CH saaMeH HJIH B flonojiHCHHe ynoMKHaewwx B 

craTte 3
3. npOHSBO^CTBO, npeflycMaTpHBaeMoe B craTbe 6, MOWCT saKJiioiaTbCH, B 

COOTBCTCTBHH c saKOHOM rocyflapCTBa OTBeTiHKa, B npoHSBOflCTBe no Bbifla^ie
3K3eKB3TypbI, HJIH perHCTpaipIOHHOM npOH3BOACTBC, HJIH HOBOM HCKC, OCHOBaHHOM

HE nocraHOBjieHHH, npenpoBOHg^eHHOM corjiacno nyHKTy 1 .

CmambH 6
HHCTAH^HH

1. JJeHCTByn B npeflejiax nojiHOMO^HH, Aannbix HCTUOM, 
npHHHMaeT OT HMCHH Hérita BCC najj;jie>KaLu;He Aiepbi

aJIKMCHTOBj BKJHO^aH SaKJIKC^eHHC MHpOBOH CflCJIKH H, CCJIH 3TO HCOÔXOflHMO, 
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npeflï>HBjieHHe ncica 06 ajuraieHrax H seflCHHe cooTBercTByiomero cy^eônoro flejia H 
npHseflCHHe B HcnojmeHHe jnoôoro pemeHHH, onpeflejieHHH HJIH jjpyroro cyfle6noro 
nocranoB neHHH .

2. npoMCHcyro^iHaH HHcraHUHH flepjKHT nepeflaTo^iHyio HHcraHUHK) B Kypce 
. Earn ona ne MOKCT BbinoJiHHTb CBOH 4>yHKUHH, ona cooGmaer nepeflaTO^iHOH 

o npiraHHax H BosBpamaeï

3. HecMOTpH HH na KEKHC nocraHOBJieHHH Hacrojmjea KOHBCHTPH, 
Ha ocHOBaHHH KOToporo paapemaioTCH see sonpocti, BoaHHKaioiipie B CBHSH c

TaKHM HCKOM HJDH flCJIOM, HBJ1HCTCH 33KOH TOCyflapCTBa OTBCT^niKa H, B
^acTHoe MejKMysapoAHoe npaso aroro rocysapcrsa.

Cmambx 7 

OTjgEJIBHBIE. TPEBOBAHKa

B rex cnyrasix, Korfla saKOHbi o6enx aaHHrepecoBaHHbix 
CTOPOH flonycKaioT OTfleŒbKbie Tpe6oBaHHH, npHMCHHi 
nocraHOBnemiH :

a) cy/je6Hoe ytipe>KMeHHe, B nponsBO^CTBe KOToporo Haxo,iprrcH HCK 06 
ajuiMCHrax, MO>KCT SJIH noJiyqeHHH iracbMenHBix HJIH HH&IX
o6paTHTbCH C OTflCJIBHblM TpeSoBaHHCM HJIH K KOAraCTCHTHOMy

yipOKfleHHK) flpyrofi JtoroBapHBaromeHCH CTOpoHbi HJIH K Jiro6oMy
oprany HJIH jrqpe>KfleHHio, yKaaaHHOMy apyroâ floroBapHBaromeHCH CTOPOHOH,
Ha TCppHTOpHH KOTOpOÔ 3TO TpCOOBaHHC &OJDKHO 6bITI. BblHOJIHeHO ;

o) fljiH Toro, yro6bi croponti MOFJIH HBHTBCH HJIH 6birs npe^craBJienbi, 
opran, noJiy^HBuiHH TpeôoBaime, oônaan yseflOMHTb cooTsercrByioinHe nepe- 
flaToqHyio KHcraHipiio H npoMOKyro^rayio HHcraHE(HK), pasno KaK H oTser^HKa, 
o BpeMCHH H Mecre, Korfla H rfle JJ(OJI«<HO COCTOHTBCH npocnjvioe nponsBOflCTBo;

c) OTflCJIbHbie TpeOOBaHHB: flOJIHCHbl BbinOJIHHTbCH CO BCCH BO3MTOKHOH

6bicrpOTOH; CCJIH OTflejitnoe TpcÔosanne ne BbraojiHHercH B Teqeime yerbipex 
no nojiy^ieHHH 3-roro TpcÔosaHua TCM opranoM, K tcoTopoiwy OHO 

aBHieMy Tanoe TpedoBanne oprany AOJI>KHO 6birb coo6meHO 
o npOTHHax HCBbmojiHeHHH HJIH aafl;ep>KKH;

d) BbinoJiHCHHe oTflejiBHoro Tpe6oBaHHH ne «OJKKHO BbiabisaTb BOSMC-
KaKHX 6bl TO HH 6bIJIO HOUIJIHH HJIH paCXOflOB J

e) B BbHIOJIHeHHH OTflCJIbHOrO TpeÔOBaHHH MO5KCT GblTb OTKaaaHO TOJIbKO

1) ecjra ne ycraHOBJieHa nofljiHHHOcTb Tanoro TpeÔosaHHH;
2) CCJIH florosapHBaiomaHCH CTOpona, na TeppHTOpHH KOTOpofi BBIHOJI-

HCHHe «OJDKHO HMCTb MCCTO, HaXOJJJHT, ^TTO CFO XapaKTCp HaHOCHT

ee cyBepenHTery HJIH ee SeaonacHocrH.
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Cmambx 8 

H3MEHEHHE CVflEEHLIX PEIÏÏEHHft

IIoCTaHOBJieHHH HaCTOHIHCH KoHBCHnHH npHMCHHIOTCH TaiOKC K IIpOCLÔaM o6
peuieHHH no #ejiaM 06 ajamenrax.

CmambH 9

H JILFOTLI

1. IIpH npoHSBOflCTBe #eji Ha ocHOBaHHH HacTOHmeô KOHBCHUHH K Hcmai»
npHMCHHIOTCH TOT JKC pOKHM H TO >KC OCBo6o>KfleHHe OT yiIJiaTbl paCXOflOB H HOUI-
JIHH, KOTOpwe cymecTByioT flJia pesaflCHTOB HJIH rpa>Kflan rocyflapcrsa, r^e OTH

2. HCTIÏBI ne flojDKHti 6wTi> oÔHsaHbi BCJicflCTBue cBoero CTaxyca HHOcrpaHi;eB 
HJIH HepeaimeHTOB npeflcraBJiHTt KaKue-jinÔo oGHsaTejibcrsa HJIH cosepiuaTi. 
KaKHe-jraGo imaTOKH HJIH BHOCHTB aajiora B oGecneqenHe pacxo^oB HJIH 
flpyroH nejiH.

3. HH nepe^aTotiHbie, HH npOMOKyro'^mbie HHcranrcHH ne jj;oJiH<Hbi Tp 
HHKaKoro BosHarpasKACHKH sa ycnym, npeflocraBJiHCMbie HMH corjiacno nocrano- 
BJICHHHM HacTOHmeâ KoHBeHipra.

CmambH 10

HEPEBOflBI

cH Cioponbi, saKonaMH KOTOpbix ycraHaBJiHBaioTCH orpann-
flJIH flCHOKHblX nepCBOAOB 33 rpaHHUJ , HpeflOCTaBJIHIOT BblCIUHft HpHOpHTCT

nepeBOflaM, npe^HasHaqaeMbiM fljw ynJiaibi ajiKMenroB HJIH 
pacxoflOB no JiioôoMy cyfleônoMy flejiy aa ocnoBaHHH HacroHiueii KOHBCHUHH.

11 

KJIAYSYJIA O OEOTPATHBHLIX rOCYJïAPCTBAX

K 4)CflepaTHBHbiM HJIH HeyHHTapHbiM rocyflapCTBaM npHMeHHiOTCH HHH<ecjie- 
nocTanoBJieHHH :
a) no TCM CTaTbHM HaCTOHmeft KoHBeHIJ,HH, BBCfleHHe KOTOpblX B flCHCTBHC 

SaBHCHT OT HSflaHHH 33KOHOB 3aKOHOflaTejIbHOfi BJiaCTbK) (})eflepaU(HH, O6H33H-
HOCTH npaBHTejibCTBa 4>eflepaiiHH B STHX npeACJiax TanoBbi JKC, KaK oônaan-
HOCTH CTOpOH, KOTOpblC HC HBJIHH3TCH (J)eflepaTHBHbIMH TOCyflapCTBaMH J

b) <JTO KacaeTCH TCX craTeK HacTOHmeâ KOHBCHUIIH, npHMeneHHe KOTOpfaix
33BHCHT OT HSflaHHH SaKOHOB Ka>KflbIM BXORHmHM B 4>efleP^HIO IUT3TOM,
npoBHHUHeô HJIH KaHTOHOM, KOTopbie B cHJiy rocyflapcTBeHHoro ycrpOHCTBa

No. 3850



1957 Nations Unies — Recueil des Traités 59

4>ep;epaipni ne oÔHsaHbi HSflasaTB STH saKOHbi, TO npaBHTejiBCTBo <f>e,ijepauHH
B KpaTqaâlHHH HO B03MO>KHOCTH CpOK flOBOflHT 3TH CTaTBH CO CBOHM 6JI3TO- 

HpHHTHblM OTSbIBOM MO CBCflCHKH KOMHeTCHTHblX BJiaCTCH 3THX IHTaTOB, IIpO- 

BHHUHH HJIH KaHTOHOB;

c) y^acTsyromee B HacroHmeH KOHBCHUHH cJjeflepaTHBHoe rocyaapcTBO 
npenpoBOJKflaeT no Tpe6oBaHHK> JnoSoâ Apyroft .HorosapHBaiomeHCH CTOpoHbi, 

ejviy icpes FeHepajitHoro CeKperapH, cooSmenne o saKonax H 
, fleôcTByiomHx B 4>e«epanHH H ee cocraBHbix ^acrax H OTHOCHU^HXCH 

K KaKOMy-mi6o nocraHOBJiemno KOHBCHHHH, yKaabisaii, B KaKofi Mepe STO 
nocraHOBJieHHe ÔBIJIO nposefleno B JKHSHB nyreM HS^HKH saKonos HJIH 
flpyrHMH MepawH.

CmarnbH 12 

TEPPHTOPHAJILHOE IIPHMEHEHHE

IIOCTaHOBJIeHHH HaCTOHmCH KOHBCHIPIH OTHOCHTCH H npHMCHHÏOTCH O^HKaKOBO

KO BCCM HecaMoynpaBJiHiomHMCH, nofloneqHbiM H flpyrHM TeppHTopHHM, sa MCJKAy- 
CHOHICHHH KOTOpbix florosapHBaiomaHCH CTopona OTsercrBenHa, ecjra 

npn paTH(|)HKai^HH HacroHmeii KOHBCHUHH HJIH npHcoeflHHCHHH K 
HCH ne sanBHJia, qro 3Ta KOHBCHHHH ne SyflCT npHMCHHTBCH K OJJÎHOH HJIH HecKOJit-
KHM H3 T3KHX TCppHTOpHH. JIlOÔaH ^OrOBapHBaiOH^aHCH CTOpOHa, KOTOpaH 

T3KOC SaHBJICHHe, MOKCT B JHo6oe BpCMH HOCJIC STOFO HOCpCflCTBOM
Ha HMH FeHepajiBHoro CeKperapn pacnpocrpaHHTt npHMCHCHHe STOH 
sa JHoSyio HJIH see Taïaae

Cmambfi 13 

, PATHOHKAI^KLa H nPHCOEflHHEHHE

1 . HacroHiuaH KoHBenuHH OTKpbira #o 31 flCKa6pH 1956 rofla JJJIH nojj;nHcaHHH 
OT HMCHH JiioSoro rocyflapcTBa-yjieHa OprannsaipiH O6ï>eflHHeHHbix HanHH, 
jHOÔoro ne cociOHmero 'qjienoM OpraHHsaHHH rocysapcrsa, KOTopoe HBJIHCTCH 
3rqacTHHKOM CTaT3rra Me>KpyHapOAHoro Cy^a HJIH ^ineHOM KaKoro-jra6o cneuiiajiH- 
SHpoBaHHoro yqpe>KfleHHH3 H jnoSoro ppyroro ne cocroHinero tuieHOM Oprannsaunn 

KOTopoe npHTJiauieno SKOHOMHICCKHM H CoHHajibHbiM COBCTOM
B !tIHCJIO y^aCTHHKOB 3TOH KOHBCHUHH.

2. HacTOHman KOHBCHUHH HOAJIOKHT paTH^HKaEjHH. PaTH(|)HKauHOHHbie rpa- 
MOTbi flenoHHpyioTCH y TeHepajiBHoro CeKpeTapn.

3. JlioSoe rocyflapcTBo, }TioMHHyToe B n3TiKTe 1 HacTOHmeii craTtn, MOHCCT B
JHoCoe BpCMH npHCOCMHHHTBCÎI K HaCTOHmCH KoHBeHUHH. FpaMOTa O npHCOCflH-

HCHHH flenoHHpyeTCH y FeHepajiBHoro CeKpeTapn.
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CmambH 14
BcryiuiEHHE B CHJIY

1. HacrofliuaH KOHBCHUHH Bcrynaex B cnny na TpHfluaTbiH flent co 
flenoHHpOBaHHH TperteS paTH4>HKan,HOHHOH rpaiwoTbi HJIH rpaMOTbi o
HCHHH B COOTBCTCTBHH CO CTaTBCH 13.

2. AIIH Ka>K«oro rocyflapcrsa, KOTOpoe para(|>Hi(HpyeT HacroHinyio KOHBCH-
HHK) HJIH npHCOCflHHHTCH K HCH IlOCJie flenOHHpOBaHHH TpCTbCH paTH(J)HKai<HOHHOH

rpawoTbi HJIH rpaMOTbi o npncoeflHHeHHH, 3Ta KOHBCHUHH Bcrjoiaer B cnjiy na
TpHflUaTblH flCHB CO AHH flenOHHpOBaHHH 3THM TOCyflapCTBOM CBOCH paTH(J)HKa-

rpioHHOH rpamoTbi HJIH rpawoTbi o

CmambH 15 
1^EHOHCA^H^

1 . KaHCflan J^orosapHBaiomaHCH Cxopona MO>KCT flenoHCHpoBaTb HacroHmyio 
nocpeflCTBOM yBCflOMJieHHH Ha HMH FeHepajiBHoro CenpeTapH.

CaHHH MOKCT OTHOCHTBCH TaK>Ke K KaKHM-JIHOO HJIH BCCM TCppHTOpHHM, 

MblM B CTaTBC 12.

2. JteHOHcaipiH scrynaer B cnjiy qepea O^HH rop, co ^;HH nojiyyeHHH ynasan- 
Horo yBCflOMJieHHH renepajibHbiM CeKpeTapeM, HO ne oTpa>KaeTCH Ha «ejiax, KOTO- 
ptie naxoflHTCH B npoHSBOACTBe B MOMCHT BCTyiuieHHH ee B cHJiy.

CmambH 16 
PA3PEIHEHHE CHOPOB

ECJIH MOKfly K3KHMH-JIH60 ^OFOBapHBaiOmHMHCH CTOpOHaMH BOSHHKaCT CIIOp 
OTHOCHTCJIbHO TOJIKOBHHHH HJIH HpHMCHCHKH HaCTOHIHCH KOHBCHLCHH H CCJIH 3TOT

cnop ne paspeinen fl;pyrHMH cpeflcrsaMH, OH nepe^aeTCH B Me>KAyHapoflHbift Gyp,, 
STO coBepuiaercH HJIH nocpe^crBOM yBCflOMJieHHH o cnenHajibHOM corjiauieHHH
HJIH nOCpCflCTBOM OflHOCTOpOHHCrO SaHBJieHHH O^HOH H3 CTOpOH B CHOpe.

CmambH 17 
OrOBOPKH

1. ECJIH KaKoe-jm6o rocy^apcrso flejiaex npn paTH^HKauiHH HJIH
HCHHH OrOBOpKy K KaKOH-JIHÔO H3 CTaTCH HaCTOHIUeH KOHBeHI(HH, FeHepaJIbHblH
CeKpeTapt npenpoBOjKflaei TCKCT aion oroBopKH BCCM yyacTByiomHM B STOH KOH- 
BCHI;HH rocyAapcrsaM H flpyraM rocyjj;apCTBaM, ynoMHHaeMbiM B CTaTte 13. Ka>Kflaa 
.JHorosapHBaioinaHCH CTOpona, noxopan Bospa>KaeT npoTHB STOH orosopKH, MOKCT 
B TeqeHHe fleBHHOcra ^HCH co AHH STOFO npenpOBO>KfleHHH yBejjoMHTt
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Horo CeKperapH, qro ona soapajKaeT npoTHB 3Toâ oroBOpKH, H B STOM cnytiae 
KoHBCHipra ne Bcrynaer B cmiy Me>Kfly rocy^apcrBOM, KOTOpoe aansiuio BO3pa>Ke- 
HHC, H rocyflapcTBOM KOTopoe cflejiajio orosopicy. JlioÔoe rocy^apcrBo, KOTopoe

K KoHECHIÇHH HOCJIC 3TOFO, MOHCCT CACJiaTB npH

JKC

2. floroBapHBaiomaHCH CTOpona MOHCCT B jno6oe BpeMH oTKaaaTtcn OT panée 
oroBopraï H ^o:i>KHa yseflOMHTt o CBOCM OTKaae renepajiBHoro Cexpe- 

Tapn.

CmambH 18 

B3AHMHOCTB

CTOpona MOH<er cctuiaTtCH B OTHOIUCHHH ppyrtK J^oro- 
CïopOH na nocraHOBJieHHH nacroiimeâ KoHBenrpra TOJIBKO B TCX 

B KOïopbix fljia née caMoft 3Ta KOHECHI^HH

19 

, COBEPIIIAEMBIE TEHEPAJIBHBIM CEKPETAPEM

1. FeHepajiBHbifi CeKpexapB cooÔinacT BCCM rocyAapcTBaM-^uienaM OpraBH- 
saipm O6te,inffleHHbix HaimM H BCCM ne COCTOHIIJHM ^JienaMH Oprannsaunn 
rocyflapcTBaj», ynoMHHaeMbiM B craTbe 13:

a) 06 yBeflOMJieHHHx, npeflycMaTpHsaeMbix B nymcie 3 craTbn 2; 
6) o CBefleHHHx, nojiy^iaeMbix comacno nyHKTy 2 craTtu 3;
c) o sajiBJieHHHx H yBeflOMJieHHHx, coBepraaeMbix comacHo craTte 12;
d) o noMiiHcaHHH, paTH(|)HKarïHHX H npncoeflHHeHHHX, cosepiuaeMbix 

corjiacHO nocraHOBjieHHHM craTBH 13;
e) o SHC BcryiuieHHH KOHBCHIJHH B omy corjiacno nyHKTy 1 craTBH 14;
/) o flenoHcaiçHHX, coBepiuaeMtix corjiacno nocraHOBJieHHHM nyiiKTa 1 

craTbH 15;
g) 06 oroBopKax H yBeflOMJieHiiax, flcjiaembix cornacno nocraHOBJieHHHM 

craTBH 17.

2. KpOMe Toro FeHepajiBHbiH CeKperapb coo6maer BCCM 
CToponaM o npocbGax o nepeowoTpe H oTBCTax na STH npocbôbi corjiacno cxarte 20.

20 
IIEPECMOTP

1. JlioSan J^orosapHBaiomaHCH Gropona MOKCT B Jiio6oe speMH npocuTB B 
Ha HMH FeHepanbHoro CeKpeTapH o nepecMOTpe HacTOHmen KOHBCHJUHH.
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2. FeHepajibHbiH CenpeTapb npenpoB03K#aeT OTO saasjieHHe Ka>K£OH H3 
JJoroBapHsaiomHxcH CTOPOH c npocsooH cooSmHTb B Te^CHHe tieTbipex MCCHI^CB, 
>KCJiaer JIH ona cosbisa KOH^epeHipiH AJIH paccMOTpeHHH sonpoca o 
nepecMOTpe. ECJIH OOJIHUHHCTBO Jl^oroBapHBaiomHxcH CTOPOH flaei

OTBCT, renepajibHbift CeKpeiapb coabisaeT 3Ty KO

Cmambfl 21 

H3LIKH H XPAHEHHE KOHBEHUHH

IIOflJIHHHHK HaCTOHmeH KOHBeHUHH, aHrjIHHCKHH, HCHaHCKHH, KHT3HCKHH, 

pyCCKHH H 4>paHUy3CKHH TCKCTbl KOTOpOFO HBJIHIOTCH paBHO ayreHTH^HblMH,

cflaercH na xpaHeinie renepajibHOMy CcKpeTapio, KOTOpbiH npenpoBOJKflaer aasepen- 
Hbie Komra ero BCCM rocyAapcrsaM, ynoMHHaeMbiM B craTte 13.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]
CONVENCION SOBRE LA OBTENCION DE ALIMENTOS EN 

EL EXTRANJERO. HECHA EN NUEVA YORK, EL 
20 DE JUNIO DE 1956

PREÂMBULO

Considerando que es urgente la soluciôn del problema humanitario originado 
por la situation de las personas sin recursos que tienen derecho a obtener alimen 
tes de otras que se encuentran en el extranjero,

Considerando que el ejercicio en el extranjero de acciones sobre prestation 
de alimentes o la ejecuciôn en el extranjero de decisiones relativas a la obligation 
de prestar alimentes suscita graves dificultades légales y de orden pràctico,

Dispuestas a establecer los medios conducentes a resolver ese problema y a 
subsanar las mencionadas dificultades,

Las Partes Contrôlantes han convenido lo siguiente :

Articula 1 
ALCANCE DE LA CONVENCION

1. La finalidad de la présente Convention es facilitar a una persona, llamada 
en lo sucesivo demandante, que se encuentra en el territorio de una de las Partes 
Contratantes, la obtenciOn de los alimentos que prétende tener derecho a recibir 
de otra persona, llamada en lo sucesivo demandado, que esta sujeta a la jurisdic- 
ciôn de otra Parte Contratante. Esta finalidad se perseguirâ mediante los servicios 
de organismos llamados en lo sucesivo Autoridades Remitentes e Instituciones 
Intermedi arias.

2. Los medios juridicos a que se refiere la présente Convenciôn son adicio- 
nales a cualesquiera otros medios que puedan utilizarse conforme al derecho 
interne o al derecho internacional. y no substitutives de los mismos.

Articula 2 
DESIGNACIÔN DE ORGANISMOS

1. En el momento de depositar el instrumente de ratification o adhésion, 
cada Parte Contratante designarâ una o mas autoridades judiciales o adminis- 
trativas para que ejerzan en su territorio las funciones de Autoridades Remitentes.

2. En el momento de depositar el instrumento de ratification o adhésion, 
cada Parte Contratante designarâ un organisme pùblico o privado para que ejerza 
en su territorio las funciones de Institution Intermediaria.

N» 3850



64 United Nations — Treaty Series 1957

3. Cada Parte Contratante comunicarà sin demora al Secretario General de 
las Naciones Unidas las designaciones hechas conforme a lo dispuesto en los 
pàrrafos 1 y 2 y cualquier modification al respecto.

4. Las Autoridades Remitentes y las Instituciones Intermediarias podrân 
comunicarse directamente con las Autoridades Remitentes y las Instituciones 
Intermediarias de las demàs Partes Contratantes.

Articula 3

SOLICITUD A LA AuTORIDAD REMITENTE

1. Cuando el demandante se encuentre en el territorio de una de las Partes 
Contratantes, denominada en lo sucesivo Estado del demandante, y el demandado 
esté sujeto a la jurisdiction de otra Parte Contratante, que se denominarâ Estado 
del demandado, el primero podrâ presentar una solicitud a la Autoridad Remitente 
de su Estado encaminada a obtener alimentos del demandado.

2. Cada Parte Contratante informarâ al Secretario General acerca de los 
elementos de prueba normalmente exigidos por la ley del Estado de la Institution 
Intermediaria para justificar la demanda de prestation de alimentos, de la forma 
en que la prueba debe ser presentada para ser admisible y de cualquier otro 
requisite que haya de satisfacerse de conformidad con esa ley.

3. La solicitud deberà ir acompanada de todos los documentes pertinentes, 
inclusive, en caso necesario, un poder que autorice a la Instituciôn Intermediaria 
para actuar en nombre del demandante o para designar a un tercero con ese objeto. 
Se acompanarà también una fotografia del demandante y, de ser posible, una 
fotografia del demandado.

4. La Autoridad Remitente adoptarâ las medidas a su alcance para asegurar 
el cumplimiento de los requisites exigidos por la ley del Estado de la Instituciôn 
Intermediaria. Sin perjuicio de lo que disponga dicha ley, la solicitud expresarâ :

a) El nombre y apellido del demandante, su direction, fecha de 
nacimiento, nacionalidad y ocupaciôn, y, en su caso, el nombre y direcciôn 
de su représentante légal;

b) El nombre y apellido del demandado y, en la medida en que sean 
conocidas por el demandante, sus direcciones durante los ûltimos cinco 
ânes, su fecha de nacimiento, nacionalidad y ocupaciôn;

c) Una exposiciôn detallada de los motives en que se funda la pretension 
del demandante y del objeto de esta y cualesquiera otros datos pertinentes, 
taies como los relatives a la situaciôn econômica y familiar del demandante 
y el demandado.
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Articula 4 
TRANSMISIÔN DE LOS DOCUMENTOS

1. La Autoridad Remitente transmitirâ los documentes a la Institution 
Intermediaria del Estado del demandado, a menos que considère que la solicitud 
no ha sido formulada de buena fe.

2. Antes de transmitir estos documentes, la Autoridad Remitente se cer- 
ciorarâ de que los mismos reûnen los requisites de forma de acuerdo con la ley 
del Estado del demandante.

3. La Autoridad Remitente podrâ hacer saber a la Institution Intermediaria 
su opinion sobre los mérites de la pretension del demandante y recomendar que 
se concéda a este asistencia juridica gratuita y exenciôn de costas.

Articula 5 
TRANSMISIÔN DE SENTENCIAS Y OTROS ACTOS JUDICIALES

1. La Autoridad Remitente transmitirâ, a solicitud del demandante y de 
conformidad con las disposiciones del articulo 4, cualquier decision provisional o 
definitiva, o cualquier otro acto judicial que haya intervenido en materia de 
alimentes en favor del demandante en un tribunal compétente de cualquiera de 
las Partes Contratantes, y, si fuere necesario y posible, copia de las actuaciones en 
que haya recaido esa decisiOn.

2. Las decisiones y actes judiciales a que se refiere el pârrafo précédente 
podràn ser transmitidos para reemplazar o completar los documentos menciona- 
dos en el articulo 3.

3. El procedimiento previsto en el articulo 6 podrà incluir, conforme a la ley 
del Estado del demandado, el exequatur o el registre, o una nueva action basada 
en la décision transmitida en virtud de le dispuesto en el pârrafo 1.

Articulo 6
FUNCIONES DE LA INSTITUCIÔN INTERMEDIARIA

1. La Institution Intermediaria, actuando siempre dentro de las facultades 
que le haya conferido el demandante, tomarà todas las medidas apropiadas para 
obtener el page de alimentes, inclusive por transacciOn, y podrâ, en caso necesa 
rio, iniciar y proseguir una acciOn de alimentes y hacer ejecutar cualquier senten- 
cia, decisiOn u otro acto judicial.

2. La Instituciôn Intermediaria tendra convenientemente informada a la 
Autoridad Remitente. Si no pudiere actuar, le hard saber los motives de elle y le 
devolverà la documentaciôn.
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3. No obstante cualquier disposiciôn de esta Convenciôn, la ley aplicable a 
la resoluciôn de las acciones de alimentes y de toda cuestiôn que surja con ocasiôn 
de las mismas sera la ley del Estado del demandado, inclusive el derecho interna- 
cional privado de ese Estado.

Articula 7 
EXHORTOS

Si las leyes de las dos Partes Contratantes interesadas admiten exhortes, se 
aplicarân las disposiciones siguientes :

à) El tribunal que conozca de la acciôn de alimentes podrâ enviar 
exhortes para obtener mas pruebas, documentâtes o de otra especie, al 
tribunal compétente de la otra Parte Contratante o a cualquier otra autoridad 
o instituciôn designada por la Parte Contratante en cuyo territorio haya de 
diligenciarse el exhorte.

b) A fin de que las Partes puedan asistir a este procedimiento o estar 
representadas en él, la autoridad requerida deberâ hacer saber a la Insti 
tuciôn Intermediaria, a la Autoridad Remitente que corresponda y al deman 
dado, la fecha y el lugar en que hayan de practicarse las diligencias solicitadas.

c) Los exhortes deberàn cumplimentarse con la diligencia debida; 
y si a los cuatro meses de recibido un exhorto por la autoridad requerida no 
se hubiere diligenciado, deberàn comunicarse a la autoridad requirente las 
razones a que obedezca la demora o la falta de cumplimiento.

d) La tramitaciôn del exhorto no darâ lugar al reembolso de derechos o 
costas de ninguna clase.

e) Solo podrâ negarse la tramitaciôn del exhorto :
1) Si no se hubiere establecido la autenticidad del documente;
2) Si la Parte Contratante en cuyo territorio ha de diligenciarse el 

exhorto juzga que la tramitaciôn de este menoscabaria su soberanîa 
o su seguridad.

Articula 8
MODIFICACIÔN DE DECISIONES JUDICIALES

Las disposiciones de la présente Convenciôn se aplicarân asimismo a las 
solicitudes de modificaciôn de decisiones judiciales dictadas en materia de pres- 
taciôn de alimentes.

Articula 9
EXENCIONES Y FACILIDADES

1. En los procedimientos regidos por esta Convenciôn los demandantes 
gozarân del mismo trato y de las mismas exenciones de gastos y costas otorgadas
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por la ley del Estado en que se efectûe el procedimiento a sus nacionales o a sus 
résidentes.

2. No podrâ imponerse a los demandantes, por su condiciôn de extranjeros 
o por carecer de residencia, cauciôn, pago o depôsito alguno para garantizar el 
pago de costas o cualquier otro cargo.

3. Las Autoridades Remitentes y las Instituciones Intermediarias no perci- 
birân remuneraciôn de ninguna clase por los servicios prestados de conformidad 
con esta Convenciôn.

Articula 10 

TRANSFERENCIAS DE FONDOS

La Parte Contratante cuya legislaciôn imponga restricciones a la transferencia 
de fondes al extranjero concédera la maxima prioridad a la transferencia de 
fondos destinados al pago de alimentos o a cubrir los gastos a que den lugar los 
procedimientos previstos en esta Convenciôn.

Articula 11

CLAUSULA RELATIVA A LOS ESTADOS FEDERALES

Con respecte a los Estados fédérales o no unitarios, se aplicaràn las disposi- 
ciones siguientes :

a) En lo concerniente a los articules de esta Convenciôn cuya aplicaciôn 
dependa de la acciôn legislativa del poder legislative federal, las obligaciones 
del gobierno federal seràn, en esta medida, las mismas que las de las Partes 
que no son Estados fédérales;

b) En lo concerniente a los articules de esta Convenciôn cuya aplicaciôn 
dependa de la acciôn legislativa de cada uno de los Estados, provincias 
o cantones constituyentes que, en virtud del regimen constitucional de la 
federaciôn, no estén obligados a adoptar medidas legislativas, el gobierno 
federal, a la mayor brevedad posible y con recomendaciôn favorable, 
comunicarâ el texto de dichos articules a las autoridades compétentes de 
los Estados, provincias o cantones;

c) Todo Estado federal que sea Parte en la présente Convenciôn 
proporcionarà, a solicitud de cualquiera otra Parte Contratante que le haya 
side transmitida por el Secretario General, un resumen de la legislaciôn y de 
las pràcticas vigentes en la federaciôn y en sus entidades constitutivas con 
respecte a determinada disposiciôn de la Convenciôn, indicando hasta que 
punto, per acciôn legislativa o de otra indole, se ha aplicado tal disposiciôn.
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Articula 12 
APLICACIÔN TERRITORIAL

Las disposiciones de la présente Convenciôn se aplicaràn igualmente a todos 
los territories no autonomes o en fideicomiso y a todos los demàs territories de 
cuyas relaciones internacionales sea responsable una Parte Contratante, a menos 
que dicha Parte Contratante, al ratificar la Convenciôn o adherirse a ella, haya 
declarado que no se aplicarâ a determinado territorio o territorios que estén 
en esas condiciones. Toda Parte Contratante que haya hecho esa declaraciôn 
podrà en cualquier momento posterior extender la aplicaciôn de la Convenciôn 
al territorio o territorios asi excluidos o a cualquiera de ellos, mediante notifi- 
caciôn al Secretario General.

Articula 13
FlRMA, RATIFICACIÔN Y ADHESION

1. La présente Convenciôn quedarâ abierta hasta el 31 de diciembre de 1956 
a la firma de todo Miembro de las Naciones Unidas, de todo Estado no miembro 
que sea parte en el Estatuto de la Corte Internacional de Justicia o miembro de un 
organisme especializado, y de todo otro Estado no miembro que haya sido invita- 
do per el Consejo Econômico y Social a participar en la Convenciôn.

2. La présente Convenciôn sera ratificada. Los instrumentes de ratificaciôn 
seràn depositados en poder del Secretario General.

3. Cualquiera de los Estados que se mencionan en el pàrrafo 1 de este 
articule podrà adherirse a la présente Convenciôn en cualquier momento. Los 
instrumentes de adhésion serân depositados en poder del Secretario General.

Articula 14 
ENTRADA EN VIGOR

1. La présente Convenciôn entrarâ en vigor el trigésimo dia siguiente a la 
fecha en que se haya efectuado el depôsito del tercer instrumente de ratificaciôn 
o de adhesion con arreglo a lo previsto en el articule 13.

2. Con respecte a cada une de los Estados que la ratifiquen o se adhieran a 
ella después del depôsito del tercer instrumente de ratificaciôn o adhésion, la 
Convenciôn entrarâ en vigor 30 dias después de la fecha en que dicho Estado 
deposite su instrumente de ratificaciôn o de adhésion.

Articula 15
DENUNCIA

1. Cualquiera de las Partes Contratantes podrà denunciar la présente 
Convenciôn mediante notificaciôn al Secretario General. Dicha denuncia podrà
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referirse también a todos o a algunos de los territorios mencionados en el 
articule 12.

2. La denuncia surtirâ efecto un afio después de la fecha en que el Secretario 
General reciba la notificaciôn, excepte para los casos que se estén sustanciando 
en la fecha en que entre en vigencia dicha denuncia.

Articula 16

SOLUCIÔN DE CONTROVERSIAS

Si surgiere entre Partes Contratantes una controversia respecte a la inter- 
pretaciôn o aplicaciôn de la présente Convention, y si tal controversia no pudiere 
ser resuelta por otros medios, sera sometida a la Corte Internacional de Justicia. 
La controversia sera planteada ante la Corte mediante la notification del com 
promise concertado por las Partes en la controversia, o unilateralmente a solici- 
tud de una de ellas.

Articula 17

RESERVAS

1. Si un Estado formula una réserva relativa a cualquier articule de la 
présente Convention en el momento de depositar el instrumento de ratification 
o de adhésion, el Secretario General comunicarâ el texto de la réserva a las demâs 
Partes Contratantes y a todos los demàs Estados mencionados en el articulo 
13. Toda Parte Contratante que se oponga a la réserva podrà notificar al Secretario 
General, dentro del plazo de noventa dias contados a partir de la fecha de la 
comunicaciôn, que no acepta dicha réserva, y en tal caso la ConvenciOn no 
entrarâ en vigor entre el Estado que haya objetado la réserva y el que la haya 
formulado. Todo Estado que se adhiera posteriormente a la Convention podrâ 
hacer esta notificaciôn en el momento de depositar su instrumento de adhésion.

2. Toda Parte Contratante podrâ retirar en cualquier momento una réserva 
que haya formulado anteriormente y deberâ notificar esa decisiOn al Secretario 
General.

Articulo 18 

RECIPROCIDAD

Una Parte Contratante no podrâ invocar las disposiciones de la présente 
Convenciôn respecte de otra Parte Contratante sino en la medida en que ella 
misma esté obligada.
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Articula 19
NOTIFICACIONES DEL SECRETARIO GENERAL

1. El Secretario General notificarâ a todos los Estados Miembros de las 
Naciones Unidas y a los Estados no miembros mencionados en el articule 13 :

a) las comunicaciones previstas en el pârrafo 3 del articule 2 ;
b) las informaciones recibidas conforme al pârrafo 2 del articule 3;
c) las declaraciones y notificaciones hechas conforme al articulo 12;
d) las firmas, ratificaciones y adhesiones hechas conforme al articulo 13 ; 
é) la fecha en que la Convenciôn haya entrado en vigor conforme a las 

disposiciones del pârrafo 1 del articulo 14;
/) las denuncias hechas conforme al articulo 1 del pârrafo 15 ; 
g) las réservas y notificaciones hechas conforme al articulo 17.

2. El Secretario General notificarâ también a todas las Partes Contratantes 
las solicitudes de révision y las respuestas a las mismas hechas conforme a lo 
dispuesto en el articulo 20.

Articulo 20 
REVISION

1. Toda Parte Contratante podrâ pedir en cualquier momento la révision 
de la présente Convenciôn, mediante notificaciôn dirigida al Secretario General.

2. El Secretario General transmitirâ dicha notificaciôn a cada una de las 
Partes Contratantes y le pedirà que manifieste dentro de un plazo de cuatro 
meses si desea la réunion de una conferencia para considerar la révision propuesta. 
Si la mayoria de las Partes Contratantes responde en sentido afirmativo, dicha 
conferencia sera convocada por el Secretario General.

Articula 21 
IDIOMAS Y DEPÔSITO DE LA CONVENCIÔN

El original de la présente Convenciôn, cuyos textos espaftol, chino, francés, 
inglés y ruso son igualmente auténticos, sera depositado en poder del Secretario 
General, quien enviarâ copias certificadas conformes a todos los Estados a que 
se hace referencia en el articulo 13.
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FOR AFGHANISTAN: 
POUR L'AFGHANISTAN:

3a
POR EL AFCANISTÂN:

FOR ALBANIA: 
POUR L'ALBANIE:

Sa A-iôanmo: 
FOR ALBANIA:

FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE:

3a
POH LA ARGENTINA:

FOR AUSTRALIA: 
POUR L'AUSTRALIE:

3a
POR AUSTRALIA:

FOR AUSTRIA: 
POUR L'AUTRICHE:

3a.
POR AUSTRIA:

F. MATSCH 
December~21st,*1956

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM: 
POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE:

Sa!
POR EL REINO DE BÉLGICA:
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FOR BOLIVIA: 
POUR LA BOLIVIE:

3a EOJIHBHIO: 
POR BOLIVIA:

FOR BRAZIL: 
POUR LE BRÉSIL:

G. QUIROGA GALDO

3a
POR EL BRASIL:

FOR BULGARIA:*
POUR LA BULGARIE:

FREITAS-VALLE 
December 31st, 1956

3a
POR BULGARIA:

FOR THE UNION OF BURMA: 
POUR L'UNION BIRMANE:

3a BnpMaHCKHfi Coros: 
POR LA UNION BIRMANA:

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE:

3a BejiopyccKyio CoBeicKyio ConaajiHCTHiecKyio Pecnyomcy: 
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELORRUSIA:

LY CHINLY
FOR CAMBODIA: 
POUR LE CAMBODGE:mm-
3a KaMOoflasy: 
PORCAMBOJA:
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FOB CANADA: 
POUR LE CANADA:

POR EL CANADA:

FOR CEYLON: 
POUR CEYLAN:

3a
POH CEILÂN:

FOR CHILE: 
POUR LE CHILI:

3a
POH CHILE:

FOR CHINA: 
POUR LA CHINE:

3a Kirrafl: 
POR LA CHINA:

FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE:

3a
POR COLOMBIA:

FOR COSTA RICA: 
POUR LE COSTA-RICA:

3a
POR COSTA RICA:

R. S. S. GUNEWARDENE

Yu-chi HSUEH 
4 December 1956

Alberto VENEGAS-TAMAYO 
16 July 1956
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FOR CUBA: 
POUR CUBA:

3a Ky6y: 
POR CUBA:

Uldarica 
Silvia SHELTON

FOR CZECHOSLOVAKIA: 
POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE:

3a
POR CHECOESLOVAQUIA:

FOR DENMARK: 
POUR LE DANEMARK:

3a ,fl,aHHK>:
POR DINAMARCA:

Ernst MEINSTORP 
28 December 1956

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a ^OMHHHKaHCKyro PecnyOJimty: 
POR LA REPÛBLICA DOMINICANA:

R. O. GALVAN
FOR ECUADOR: 
POUR L'EQUATEUR:

3a
POH EL ECUADOR:

José V. TRUJILLO
FOR EGYPT: 
POUR L'EGYPTE:

3a Eraner: 
POR EGIPTO:
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FOR EL SALVADOR: 
POUR LE SALVADOR:

3a
POH EL SALVADOR:

FOR ETHIOPIA: 
POUR L'ETHIOPIE:

3a
POH ETIOPÎA:

FOR FINLAND: 
POUR LA FINLANDE:

3a
POR FlNLANDIA:

FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE:

M. Rafaël URQufA

3a <&
POR FRANCIA:

Louis DE GUIRINGAUD
5 septembre 1956 

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:
v

POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE:

POR LA REPÔBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:
Arthur BÙLOW 
Hans H. WALLICHS

FOR GREECE: 
POUR LA GRÈCE:

3a Fpeipw: 
POR GRECIA:

Christian PALAMAS
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FOR GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA:

FOR GUATEMALA:

FOR HAITI: 
POUR HAÏTI:

3a Pairra: 
POR HAITÎ:

FOR HONDURAS: 
POUR LE HONDURAS:

3a
POR HONDURAS:

FOR HUNGARY: 
POUR LA HONGRŒ:

3a BenrpHio: 
POR HUNGHÎA:

FOR ICELAND: 
POUR L'ISLANDE:

3a
POR ISLANDIA:

FOR INDIA; 
POUR L'INDE:

3a
POR LA INDIA:
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FOB INDONESIA: 
POUR L'INDONÉSIE:

3a HHROH63HH):

FOR INDONESIA:

FOR IRAN: 
POUR L'IRAN:

3a Hpan: 
POH IRAN:

FOR IRAQ: 
POUR L'IRAK:

3a Hpaïc: 
POH IRAK:

FOR IRELAND: 
POUR L'IRLANDE:

3a
POR IHLANDA:

FOR ISRAËL: 
POUR ISRAËL:

3a
POH ISRAËL:

FOR ITALY: 
POUR L'ITALIE:

3a
POR ITALIA:

H. COHN

Leonardo VITTETI 
1° agosto 1956
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FOR JAPAN: 
POUR LE JAPON:

3a flnomno: 
POR EL JAPON:

FOR THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN: 
POUR LE ROYAUME DE LA JORDANIE HACHÉMITE:

3a XameMHTCKoe KopojieBCTBo
POR EL REINO DE JORDANIA HACHIMITA:

FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE:

3a KopeâcKyro Pecnyô-nmcy: 
POR LA REPÛBLICA DE COREA:

FOR LAOS: 
POUR LE LAOS:

3a Jlaoc: 
POR LAOS:

FOR LEBANON: 
POUR LE LIBAN:

3a
POR EL LÎBANO:

FOR LIBERIA: 
POUR LE LIBERIA:

3a
POR LIBERIA:
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FOR LIBYA: 
POUR LA LIBYE:

3a
POR LIBIA:

FOR LIECHTENSTEIN: 
POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a
POR LIECHTENSTEIN:

FOB THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG: 
POUR LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG:

3a
POR EL GHAN DUCADO DE LUXEMBURGO:

FOR MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE:

3a
POR MEXICO:

FOR MONACO: 
POUR MONACO:

3a
POR MONACO:

FOR MOROCCO: 
POUR LE MAROC:

3a MapOKKo: 
POR MARRUEfcos:

Luciano JOUBLANC RIVAS

Marcel PALMARO
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FOR NEPAL: 
POUR LE NÉPAL:

3a Henajr: 
POR NEPAL:

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:

3a KopojiescTBO
POR EL REINO DE LOS PAÎSES BAJOS:

P. J. DE KANTER 
P. EIJSSEN

FOR NEW ZEALAND:
POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE:

3a Hosyio 3
POR NUEVA ZELANDIA:

FOR NICARAGUA: 
POUR LE NICARAGUA:

3a Hmcaparya: 
POR NICARAGUA:

FOR THE KINGDOM OF NORWAY: 
POUR LE ROYAUME DE NORVÈGE:

3a KopojieBCTBO Hopserna: 
POR EL REINO DE NORUEGA:

FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN:

3a
POR EL PAKISTAN:
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FOR PANAMA: 
POUR LE PANAMA:

Sa Ilanany: 
POR PANAMA:

FOR PARAGUAY: 
POUR LE PARAGUAY:

Sa IlaparBaÊ: 
POH EL PARAGUAY:

FOR PERU: 
POUR LE PÉROU:

3a Ilepy: 
POR EL PERÛ:

FOR THE PHILIPPINE REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DES PHILIPPINES:

Sa $HJHimHHCKyio PecnyÔjmKy: 
POR LA REPÛBLICA DE FILIPINAS:

Mauro MÉNDEZ

FOR POLAND: 
POUR LA POLOGNE:

Sa
POH POLONIA:

FOR PORTUGAL: 
POUR LE PORTUGAL:

Sa
POR PORTUGAL:
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FOR ROMANIA: 
POUR LA ROUMANIE:

3a
POR RUMANIA:

FOR SAN MARINO: 
POUR SAINT-MARIN:

3a CaH-MapHHo: 
FOR SAN MARINO:

FOR SAUDI ARABIA: 
POUR L'ARABIE SAOUDITE:

Sa
POR ARABIA SAUDITA:

FOR SPAIN: 
POUR L'ESPAGNE:

Sa HcnaHHH): 
POR ESPANA:

FOR THE SUDAN: 
POUR LE SOUDAN:

3a Cy^an: 
POR EL SUDAN:

FOR SWEDEN: 
POUR LA SUÈDE:

3a
POR SUECIA:

No. 3850

Gunnar JARRING 
December 4, 1956
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FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE:

3a
POR SUIZA:

FOR STRIA: 
POUR LA SYRIE:

3a
POH SIRIA:

FOR THAILAND: 
POUR LA THAÏLANDE:

3a Taiwan^: 
POR TAILANDIA:

FOR TUNISIA: 
POUR LA TUNISIE:

3a Tyme: 
POH TÛNEZ:

FOR TURKEY: 
POUR LA TURQUBE:

3a Typipno: 
POR TURQUÎA:

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE:

3a YKpaHHCKyio CoBeTCKyro CouHa^HCTHMecKyio PecnyÔjmKy: 
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE UCRANIA:

N» 3850
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FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA: 
POUR L'UNION SUD- AFRICAINE:

3a K)acHO-A$pHKaHCKHfl Coras: 
POR LA UNION SUDAFBICANA:

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES:

3a Coios CoBeicKHx CouHajmcTHiecKHx Pecnyôjmit:
*5>!

POR LA UNION DE REPÛBLICAS SOCIALISTAS SOVIÉTICAS:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND.- 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeflHHeHHoe Kopo-neBciBO BejiHKOÔpHraHHH H CesepHofi
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE -.

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE:

3a CoeAHHeHHHe
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

FOR URUGUAY- 
POUR L'URUGUAY:

3a
POR EL URUGUAY:

FOR VATICAN CITY:
POUR LA CITÉ DU VATICAN:

3a
POH LA ClUDAD DEL VATICANO:

Edward E. SWANSTROM 
Aloysius J. WYCISLO
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FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA:

3a
POH VENEZUELA:

FOR VIET-NAM: 
POUR LE VIETNAM:

3a
POR VIETNAM:

FOR YEMEN: 
POUR LE YEMEN:un-
3a ïteicen: 
POR EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVE

3a
POR YUGOESLAVIA: f~Y""""~" / 

Dr/ Joz£ BRILEJ w*
31st of Dec. 1956

N« 3850


